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English translation of Chinese culturally - loaded
words from perspective of power discourse

ZHANG Kun - peng, WEI Tian - chan
(College of Arts,Hebei University of Engineering, Handan 056038 ,China )

Abstract : Translation and politics are closely related and power discourse influences every stage of translating process.
The power discourse of Chinese culture should be emphasized in translating: Chinese culturally — loaded words, which
can help to resist the impact of cultural hegemony on Chinese culture. Foreignization should be adopted to spread Chi-
nese culture when Chinese culturally - loaded words are rendered, thus promoting intercultural communication in equal
power discourse context.
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